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§ 11.

Die Bestimmung des § 1, Buehst. d), der 
Kundmachung des Ministers fiir Land- und 
Forstwirtschaft vom 16. Márz 1943, Slg. 
Nr. 72, iiber die FbrderungsmaBnahmen 
zwecks Sicherstellung der Gemuseanbaufláchen 
fur das Jahr 1943 wird aufgehoben.

§ 12.

Diese Kundmachung tritt am 1. Tage nach 
der Verlautbarung in Kraft.

Hrubý m. p.

§ 11.

Ustanovení § 1, písm. d) vyhlášky ministra 
zemědělství a lesnictví ze dne 16. března 1943, 
ě. 72 Sb., o podpůrných opatřeních za účelem 
zajištění zelinářských ploch v roce 1943, se 
zrušuj e.

§ 12.

Tato vyhláška nabývá účinnosti 1. dne po 
vyhlášení.

Hrubý v. r.

198.
Kundmachung des Ministers 

ftir Land- und Forstwirtschaft 

vom 9. Juli 1943
iiber den pflichtmaížigen Ankauf und Anban 
von anerkanntem Saatgut von Winterraps, eini- 
gen Getreidearten und anerkanntem Kartoffel- 

pflanzgut im Anbau-Wirtschaftsjahre 
1943/1944.

Der Minister fůr Land- und Forstwirtschaft 
verlautbart auf Grund des § 11 der Regie- 
rungsverordnung vom 18. September 1939, Slg. 
Nr. 206, betreífend die Ermáchtigung des 
Ministeriums fůr Landwirtschaft zur _ Re- 
gelung des Wirtschaftens mít gewissen 
Lebens- und Futtermitteln, in der Fassung der 
Regierungsverordnung vom 21. November
1940, Slg. Nr. 414, und auf Grund des § 1, 
Abs. 1, Buehst. a), der Regierungsverordnung 
vom 10. Oktober 1940, Slg. Nr. 69 vom Jahre
1941, betreffend Saat- und Pflanzgut, und mit 
Zustimmung der Obersten Preisbehorde:

§1.

U) Alle Anbauer, die Winterraps, Winter- 
weizeii, Winterroggen und Wintergerste im 
Herbst 1943 und Kartoffeln im Frúhjahr 1944 
anbauen, sind verpflichtet, anerkanntes Saat-, 
beziěhungsweise Pflanzgut in der Menge von:

»
a) dem Gesamtsaatgutbedarf von Winter­

raps,
b) einem Viertel ihres Gesamtsaatgutbe- 

darfes der genannteri Getreidearten,
e) 60% des fůr die auf Anbauvertrag abge- 

schlossenen Anbaufláche notwendigen Pflanz-

Vyhláška
ministra zemědělství a lesnictví 

ze dne 9. července 1943
o povinném nákupu a setí uznaného osiva 
ozimé řepky, některých druhů obilí a uznané 
sadby bramborové v osevním hospodářském 

roce 1943/1944.

Ministr zemědělství a lesnictví vyhlašuje po­
dle § 11 vládního nařízení ze dne 18. září 1939,

| č. 208 Sb., kterým se zmocňuje ministerstvo 
| zemědělství k úpravě hospodaření některými 

potravinami a krmivý, ve znění vládního na­
řízení ze dne 21. listopadu 1940, č. 414 Sb., a 
podle § 1, odst, 1, písm. a) vládního nařízení 
ze dne 10. října 1940, č. 69 Sb. z roku 1941, 
o osivu a sadbě, se souhlasem nej vyššího 

.úřadu cenového:

§ 1.

(i) Všichni pěstitelé, kteří budou síti na 
podzim 1943 ozimou řepku, ozimou pšenici, 
ozimé žito a ozimý ječmen a na jaře 1944 sá­
zeli brambory, jsou povinni koupit^ uznané 
osivo, případně uznanou sadbu v množství od­
povídajícím :

a) celé potřebě osiva ozimé řepky,

b) jedné čtvrtině jejich celkové potřeby 
osiva uvedených druhů obilí,

c) 50% sadby raných a pobraných odrůd 
bramborů, potřebné pro osevní plochu uzavře-
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gutes von friihen und mittelfriihen Kartoffel- 
sorten, davon mindestens die Hálfte in Pflanz-' 
gut der Sortengruppe B (Mittelfriihsorten),

d) einem Fiinftel ihres Gesamtkartoffel- 
pflanzgutbedarfes der unter Buchst. c) nicht 
genannten Kartoffelsorten
anzukaufen und mit diesem Saat-, beziehungs- 
weise Pflanzgut die entsprechende Fláche zu 
bebauen.

(2) Die Mindestmenge, die der Anbauer von 
anerkanntem Getreidesaatgut, beziehungs- 
weise Kartoffelpflanzgut gemáB Absatz 1 zu 
kaufen und anzubauen hat, betrágt 50 kg; die 
festgesetzten hochstzulássigen Aussaatmengen 
je Flacheneinheit díirfen dabei nicht iiber- 
schritten werden.

(s) Die Bestimmungen der Absatze 1 und 2 
beziehen sich auch auf offentliche Anstalten 
und Unternéhmen.

§ 2.

(!) Die im §1 auferlegte Pflicht bezieht 
sich nicht auf die Anbauer,

a) deren Gesamtsaat-, beziehungsweise 
Pflanzgutbedarf bei den im § 1, Abs. 1, ge­
nannten Fruchtarten weniger ais 200 kg be­
trágt; diese Ausnahme gilt jedoch nicht fiir 
die Anbauer von Winterraps,

b) die nach den einheitlichen, vom Verbande 
der Pflanzenziichter im Protektorát Bohmen 
und Máhren herausgegebenen Richtlinien das 
Saat-, beziehungsweise Pflanzgut der im § 1, 
Abs. 1, genannten Fruchtarten vertraglich 
vermehren.

(2) Anbauer von Winterweizen, Winterrog- 
gen, Wintergerste und Kartoffeln, deren Ge­
samtsaat-, beziehungsweise Pflanzgutbedarf 
bei diesen Fruchtarten weniger ais 200 kg, je­
doch nicht weniger ais 50 kg betrágt, konnen 
Saat-, beziehungsweise Pflanzgutbestellungen 
bis zur Hohe ihres tatsáchlichen Gesamtsaat-, 
beziehungsweise Pflanzgutbedarfes vorneh- 
men, die von ihnen bestellte Menge darf jedoch 
nicht weniger ais 50 kg betragen.

§ 3.
(i) Die Anbauer sind verpflichtet, die nach 

§ 1 festgesetzten Mengen von anerkanntem 
Winterrapssaatgut spátestens bis zum 30. Juli 
1943, Getreidesaatgut spátestens bis zum 5. Au­
gust 1943 und von anerkanntem Kartoffel- 
pflanzgut spátestens bis zum 10. September 
1943 mit Bestellschein nach vorgeschriebenem 
Muster (Anlage A) zu bestellen. Gemeinsame 
Bestellungen rnehrerer Landwirte konnen auch

nou na smlouvu, z toho nejméně polovinu 
v sadbě odrůd skupiny B (pobrané odrůdy),

d) jedné pětině jejich celkové, potřeby 
bramborové sadby odrůd bramborů nejmeno­
vaných pod písm. c),
a tímto osivem, případně sadbou oseti odpoví­
dající plochu.

(2) Nejmenší množství uznaného osiva 
obilí, případně bramborové sadby, které jest 
pěstitel podle odstavce 1 povinen koupiti a za­
seti, činí 50 kg; při tom nesmí býti překročena 
stanovená nej vyšší přípustná osevní množství 
na jednotku plochy. .

(3) Ustanovení odstavců 1 a 2 platí též pro 
veřejné ústavy a podniky.

§2.

(1) Povinnost uložená v § 1 se nevztahuje 
na pěstitele,

a) jejichž celková potřeba osiva, případně 
sadby u plodin, jmenovaných v § 1, odst. 1, 
činí méně než 200 kg; tato výjimka neplatí 
však pro pěstitele ozimé řepky,

b) kteří smluvně množí osivo, případně 
sadbu plodin, jmenovaných v § 1, odst. 1, po­
dle jednotných směrnic vydaných Svazem 
šlechtitelů rostlin v Protektorátu Čechy a 
Morava.

(2) Pěstitelé ozimé pšenice, ozimého žita, 
ozimého ječmene a bramborů, jejichž celková 
potřeba osiva, případně sadby činí u těchto 
plodin méně než 200 kg, ne však méně než 
50 kg, mohou objednati osivo, případně sadbu 
až do výše jejich skutečné celkové potřeby 
osiva, případně sadby, množství jimi objed­
nané nesmí však činiti méně než 50 kg.

§ 3.
(D Pěstitelé jsou povinni objednati v § 1 

stanovená množství uznaného osiva ozime 
řepky nejpozději do 30. července 1943, osiva 
obilí nejpozději do 5. srpna 1943 a uznané 
sadby bramborové nejpozději do 10. září 1943 
objednacím listem podle předepsaného vzoru 
(příloha A). Společné objednávky více země­
dělců mohou Ibýti učiněny též na hromadném 
objednacím listě (příloha. B). Objednávající
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auf einem Sammelbestellschein (Anlage B) er- 
folgen. Der bestellende Landwirt muíJ durch 
eigenhándige Unterschrift eidesstáttlich die 
Angaben uber seine Bestellung bestatigeu.

(2) Das Saat-, beziehungsweise Pflanzgut 
kanu entweder

a) bei den Zuchtbetrieben, oder
b) bei den Firmen: Deutsche Bodenver- 

kehrsgenossenschaft, G. m. b. H., Prag, Elita 
in Briinn, Kooperativa in Prag, Moragro in 
Briinn und Saatgutgesellschaft in Briinn, oder

c) das Winterraps- und Getreidesaatgut 
auch bei den Aufkaufern der Privilegierten 
Getreidegesellsehaft,

d) das Kartoffelpflanzgut auch bei den Ver- 
sand- und Empfangsverteilern fur Kartoffel­
pflanzgut des Bohmisch-Mahrischen Verban- 
des ftir Kartoffeln und Stárke bestellt werden.
Die Bestellscheine sind der Gerneinde zuv Be- 
statigung vorzulegen und in der im Absatz 1 
festgesetzten Frist vom Besteller an den Lie- 
feranten abzusenden.

(3) Die Lieferungen von anerkanntem Saat-, 
beziehungsweise Pflanzgut sind rechtzeitig vor 
dem Anbau durchzufuhren. Das Kartoffel­
pflanzgut von friihen und mittelfriihen Sor- 
ten muB im Herbst, das Kartoffelpflanzgut der 
iibrigen Sorten, falls die Lieferung nicht im 
Herbst stattgefunden hat, rechtzeitig vor dem 
Anbau im Fruhjahr 1944 geliefert werden.

(4) Hat der Lieferant das Saat-, beziehungs­
weise Pflanzgut der im Bestellschein ange- 
fiihrten Sortě nicht zur Verfiigung, so kann 
er die Bestellung durch die Lieferung von 
Saat-, beziehungsweise Pflanzgut einer ande- 
ren, fiir das Gebiet des Bestellers geeigneten 
Sortě ahnlicher Wirtschaftseigenschaften er- 
fiillen.

(5) Beziiglich der Pílicht zur Gegenliefe- 
rung gelten die Vorschriften iiber die Liefe­
rungen von anerkanntem und zugelassenem 
Saat- und Pflanzgut.

§4.
O) Der Verbraucherpreis des gemáfi den 

§§ 1, 2 und 3 dem Anbauer gelieferten Getrei- 
desaatgutes, beziehungsweise Kartoffelpflanz- 
gutes wird um einen aus offentlichen Mitteln 
gewahrten Beitrag verbilligt. Dieser Verbilli- 
gungsbeitrag, der dem Saat-, beziehungsweise 
Pflanzgutlieferanten aus offentlichen Mitteln 
ersetzt wird, betragt je 100 kg bei

a) Hochzuchtsaatgut von Winter- 
roggen und Winterweizen . . . . . 30 K,

zemědělec musí své údaje v objednávce potvr­
dili místopřísežně vlastnoručním podpisem.

(2) Osivo nebo sadbu lze objednat! buď

■ a) u šlechtitelských podniků nebo
b) u firem: Deutsche Bodenverkehrsgenbs- 

senschaft, G. m. b. H., Prag, Elita v Brně, 
Kooperativa v Praze, Moragro v Brně a Seme- 
nářská společnost v Brně, nebo

c) osivo ozimé řepky a obilí též u vykupo- 
vačů Výsadní obilní společnosti,

d) bramborovou sadbu těž u výkupních a 
prodejních rozdělovačů pro “ bramborovou 
sadbu českomoravského svazu pro brambory 
a škrob.
Objednací listy předloží objednavatel obci k po­
tvrzení a zašle dodavateli ve lhůtě stanovené 
v odstavci 1.

(s) Dodávky uznaného osiva, případně sadby 
nutno provésti včas před setím. Sadba bram­
borová raných a poloraných odrůd musí býti 
dodána na podzim, bramborová sadba ostat­
ních odrůd, nebyla-li dodávka uskutečněna na 
podzim, včas před sázením na jaře 1944.

(4) Nemá-li dodavatel k disposici osivo, pří­
padně sadbu odrůdy uvedené v objednacím 
listě, může splniti objednávku dodávkou osiva, 
případně sadby jiné odrůdy podobných hospo­
dářských vlastností, vhodné pro oblast pěstitele.

(5) O povinnosti protidodávky platí před­
pisy o dodávkách uznaného a povoleného osiva 
a sadby.

§4.
(4) Spotřebitelská cena osiva obilí, případně 

bramborové sadby, dodané pěstiteli podle §§ 1, 
2 a 3, zlevňuje se o příspěvek poskytnutý 
z veřejných prostředků. Tento zlevňovací pří­
spěvek, který se nahradí dodavateli osiva, pří­
padně sadby z veřejných prostředků, činí na 
100 kg u:

a) původního osiva ozimého žita a 
ozimé pšenice......................................30 K,

130
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b) Nachbau von Winterroggen . .15 K,
c) Hochzuchtsaatgut von Wintér-

gerste .   35 K,
d) Kartóffelhochzuchtpflanzgut von

friihen und mittelfruhen Sorten . . . 30 K,
e) Kartóffelhochzuchtpflanzgut von

iibrigen Kartoffelsorten..........................20 K.
f) Nachbau von Kartoffelpflanz-

gut........................  15 K,
und wird vom Rechnungsbetrage fiir das ge-
lieferte Saat-, beziehungsweise Pflanzgut in 
Abzug gebracht. Der unter Buchst. d) und f) 
angefiihrte Beitrag wird jedoch nur fiir das 
Fiinftel des tatsáchlichen Gesamtpflanzgutbe- 
darfes von friihen und mittelfruhen Sorten ge- 
wáhrt.

(2) offentliche Anstalten und Unternehnien 
sowie Vermehrer fiir die von ihnen vermehrte 
Fruchtart haben auf den Verbilligungsbeitrag 
keinen Anspruch.

§ 5.

Nabere Richtlinien zur Durchfiihrung dieser 
Aktion werden vom Ministerium fiir Land- 
und Forstwirtschaft erlassen.

§ 6.

Die fiir die Lieferungen und Kontrolle der 
Lieferungen von anerkanntem Saatgut von Ge- 
treide und von anerkanntem Kartoffelpflanz- 
gut geltenden Bestimmungen bleiben unbe- 
riihrt.

§ 7.
Ůbertretungen der Bestimmungen dieser 

Kundmachung werden nach dem séchsten 
Teile der Reg. Vdg. Slg. Nr. 69/1941 bestraft.

§ 8.

Diese Kundmachung tritt am 1. Tage nach 
der Verlautbarung in Kraft.

Hrubý m. p.

b) přesevu ozimého žita . . . .15 K,
c) původního osiva ozimého ječmene 35 K,

d) původní sadby bramborové ra­
ných a poloraných odrůd . . . . . 30 K,

e) původní sadby bramborové ostat­
ních odrůd.......................................... 20 K,

f) přesázené sadby bramborové . . 15 K,

a odečte se z účtované částky za dodané osivo, 
případně sadbu. Příspěvek uvedený pod písm.
d) a f) se poskytne však jen na pětinu sku­
tečné celkové potřeby sadby raných a polo­
raných odrůd.

(2) Na zlevňovací příspěvek nemají nároku 
veřejné ústavy a podniky a množitelé pro plo­
dinu jimi množenou.

§ 5.
Ministerstvo zemědělství a lesnictví vydá 

bližší směrnice k provedení této akce.

§ 6.

Předpisy platné pro dodávky a kontrolu do­
dávek uznaného osiva obilí a uznané brambo­
rové sadby zůstávají nedotčeny.

§ 7.

Přestupky ustanovení této vyhlášky se tre­
stají podle části šesté vl. nař. č. 69/1941 Sb.

§8.

Tato vyhláška nabývá účinnosti 1. dne po 
vyhlášení.

Hrubý v. r.
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Anlage A zur Kundmachung Slg.Nr. 198/1943. 
Příloha A k vyhlášce č. 198/1943 Sb.

Bestellschein.
Objednací list.

An
Titl.
íZiirfitbetrieb Vermehrungs- und Vertriebsfirma, Aufkaufer der Privilegierten Getreidegesellschaft, Empfangs- 
oder Versandverteiler fur Kartoffelpflanzgut des Bbbmisch-Mahrischen Verbandes fur Kartoffeln und Starke) 
(šlechtitelský podnik, množitelská a obchodní firma, vykupovaěi Výsadní obilní společnosti, výkupní nebo 
' prodejní rozdělovači pro bramborovou sadbu českomoravského svazu pro brambory a škrob)

m ......................................................................
v
in .......................................... NC.............
v čp.
Eisenbahnstation ... ..................
železniční stanice
bestellt gemáB den Bestimmuňgen der Kuňd- 
objedňává podle ustanovení vyhlášky ministra

Gefertigter ................................................
Podepsaný
Post ...................................................
pošta
Gerichtsbezirk ...............
soudní okres
machung des Ministers fur Land- und Forstwirtschaft vom 9. Juli 1943, Slg. Nr. , 
zemědělství a lesnictví ze dne 9. července 1943, č. 198 Sb., uznané osivo, připadne sadbu 
anerkanntes Saat~, bezieliungsweise Pfíanzgut zum Anbau im Wirtschaftsjahre 1943/1944:

Fruchtart
Druh plodiny

Sortě
Odrůda

Menge — Množství j

verbílligungs- j 
bestellte fáhige

objednané j s nárokem | 
í na zlevnění j 

kg kg

Gesamtanbau-
fláche der betref- 
fenden Fruchtart 

Celková osevní 
plocha příslušné 

plodiny 
ha

i

.
■

"

a zavazuji se k protidodávce podle platných předpisu.

den
dne

leh erkláre durch eigenhándige Unterschriftan Eides Statt, 
daB die oben angefiihrten Anbaufláchen richtig sind. 

Prohlašuji místopřísežně vlastnoručním podpisem, že výše 
nvArEnp osevní nlochy jsou správné.

Unterschrift des Bestellers. 
Podpis objednávajícího.

leh bestátige, daB der Besteller Anbauer ist und daB die obigen Angaben richtig smd. 
Potvrzuji, že objednávající jest pěstitelem a že vyse nvedene údaje jsou správné.

Unterschrift des Gemeindevorstehers. 
Podpis starosty obce.

130*
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Anlage B zur Kundmachung Slg.Nr. 198/1943. 
Příloha B k vyhlášce č. 198/1943 Sb.

Sammelbestellschein 
Hromadný objednací list

í iir Attbauer in der Genieinde 
pro pěstitele v obci

An
Titl. ......................................................................................................................................... ....
(Zuchtbetrieb, Vermehrungs- und Vertriebsfirma, Aufkáufer der Privilegierten Getreidegesellschaft, Empfangs- 
oder Versandverteiler fiir Kartoffelpflanzgut des Bdhmi sch-Máhrischen Verbandes fur Kartoffeln und Stárke) 
(šlechtitelský podnik, množitelská a obchodní firma, vykupovači Výsadní obilní společnosti a výkupní nebo 

prodejní rozdělovači pro bramborovou sadbu českomoravského svazu pro brambory a škrob)

111
V

Die gefertigten Anbauer in der Genieinde 
Podepsaní pěstitelé v obci

Post ........ .............................................. Eisenbahnstation...........................................
pošta železniční stanice
Gerichtsbezirk ................................................bestellen geraáfí den Bestimmungen der Kund-
soudňí-okres objednávají podle ustanovení vyhlášky mi-
machung des Ministers fiir Land- und Forstwirtschaft vom 9. Juli 1943, Slg. Nr. 198, 
nistra zemědělství a lesnictví ze dne 9. července 1943, č. 198. Sb., uznané osivo, pří- 
anerkanntes Saat-, beziehungsweise Pflanzgut zum Aňbau im Wirtschaftsjahre 1943/1944 
pádně sadbu k osevu v hospodářském roce 1943/1944 a zavazují se k protidodávce podle 
und verpflichten sich zur Gegeňlieferung nach den geltenden Vorschriften. 
platných předpisů. _

N
C

. —
 C

p.

Name des Anbauers
Jméno pěstitele

Frucht--
art

Druh
plodiny

Sortě
Odrůda

Menge — Množství
J_

verbilli-
bestellte gungsfahige

objednané s nárokem 
| na zlevnění

kg ! kg

Gesamt- 
anbaufláche 
der betref- 

fenden 
Fruchtart 
Celková 
osevní 

plocha pří­
slušné 

plodiny 
ha

Unterschriften 
der Besteller.

■ Der Besteller erklárt 
| an Eides Statt, daB 

seine Angaben 
richtig sind.

Podpisy
objednávajících. 

Objednávající 
| prohlašuje místo- 

přísežně, že jeho
1 údaje jsou správné.

I
1

ji
..................... - '

........................... ................... , den ........................................
V dne

leh bestátige, dafi die Besteller Anbauer und die obigen Angaben richtig sind. 
Potvrzuji, že objednávající jsou pěstiteli a že výše uvedené údaje jsou správné.

L. S. Unterschrift des Gemeindevorstehers. 
Podpis starosty obce.
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kassenkonto Nr. 40.664 (200.563). # Zeitungssatz bewilligt 
durch die Postdirektion in Prag Z. 109.704/IIIa 1939. • Kon- 

trollpostamt Prag 25.
Druckerei des Protektorates Bohmen und Mahren in Prag.
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poštovní spořitelny č. 40.664"(200.563). ® Novinová sazba po­
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Dohlédací poštovní úřad Praha 25.
Tiskárna Protektorátu Čechy , a Morava v Praze.


